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TEPUTOPIAJIbHA BAPIATUBHICTh AMEPUKAHCBKOI'O BAPIAHTY AHIUIIMCbKOI MOBH
B COINOKYJIBTYPHOMY TA IPATMAKOI'HITUBHOMY ACIIEKTAX

Cmamms npucesuena coyianibHill ma mepumopianbHill 6apiamueHOCMI aMEPUKAHCOKO20 8APIAHMY AH2NILICbKOI MOBU.
Ananizylomscsi MOSHI 3MiHU Ma iX RPUYUHU 3 NO3UYIL COYIONTHRGICMUKU, NPACMAMUKU MA KOSHIMUGHOI NiH2GICMUKY ma nio-
Kpecnoemuvcs micHutl 36 130K MOSU Ma CyCNilbCmMea.

Kntouoei cnoga: amepuxancokuil 6apianm aHzaiicbKoi MosU, coyioNine8icmuKa, npazmaxko2imueHull ma AiHe80KyIbmy-
PONOIYHULL ACNEKM MOBICHHSL.

TEPPHTOPHAJIBHASL BAPHATHBHOCTh AMEPHKAHCKOI'O BAPHAHTA AHTJIHHCKOIO S3bIKA B
COILIHOKYJ/IbTYPHOM H IIPATMAKOI'HUTHBHOM ACIIEKTAX

Hannas cmamus nocesuyena coyuanbHo U meppumopuaibHoll 6apuamusHoOCm AMepUKaHCKo20 6apUanma aH2IULCKO20
A3bIKA. AHAMUBUPYIOMCSL A3LIKOGbIE USMEHEHUS. U UX NPUYUHLL C NOZUYUL COYUOTUHSEUCTUKI, NPASMAMUKY U KO2HUMUEHOT
JUHEBUCTNUKY U NOOYEPKUBAENCS MECHAA C8A3b A3bIKA U 0OUecmsa.

Knwueswie cnoga: amepuxanckutl sapuanm au2iuiicKo20 A3bIKA, COYUONUHSEUCIUKA, NPASMAKOZHUMUGHII U JIUH2E0-
KY/lbMypOI02ULecKUll dCnekn peyu.

TERRITORIAL VARIABILITY OF AMERICAN ENGLISH IN SOCIOCULTURAL AND PRAGMACOGNITIVE
ASPECTS

The article is devoted to social and territorial variability of American English. The linguistic changes and their reasons
from the position of sociolinguistics, pragmatic and cognitive linguistics are examined and the close relationship between lan-
guage and society are underlined. The article corresponds to the General tendency of modern linguistics — the transition from
the «internaly linguistics to the external, anthropological linguistics which examines the concept of the language in close con-
nection with the person’s thinking, his spiritual-practical activity. As the most important means of communication the language
is examined as a component of communicative activities; as a key way of transforming the world, communication and interper-
sonal adjustment the language is analyzed as a means of encourage people to certain actions, to the fixing social relations. The
language is shown as a socio-cultural phenomenon that reflects the mass thinking, which reacts to all changes and innovations
that occur in the world. The tendency towards the preservation of national specific, for the preservation and development of
cultural identity is considered. The strengthening of the positions of territorial and social dialects is examined. The role of the
accent as an important indicator of the speaker, which provides cultural diversity of the American States is underlined.

Key words: American English, sociolinguistics, pragmacognitive and linguoculturologic aspect of the language.

Y cydacHOMY CBiTi, B yMOBaX 3pOCTal04MX TCHICHIIH 10 iHTerpalii Ta aiasory Bce OibInoi BaroMocTi HaOyBa€e MUTaHHS T10-
BHOLIIHHOTO PO3YMiHHS JIFO/IEH, sIKi MalOTh Pi3HY 3a (JOPMOIO Ta 3MICTOM KYJIbTYPY MHUCIICHHSI, L{IHHOCTI Ta IIOBEIIHKH.

MeTo10 po6OTH € aHaii3 GOHETUIHUX OCOOIMBOCTEH PETiOHANBEHHX MiAJCKTIB aMEPHUKAHCHKOTO BapiaHTy aHTIIIHCHKOI MOBH 3
TO3MIIii COIIOMIHTBICTUKH, PArMaTHKU Ta KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH.

AKTyaJIBHICTB IPE/ICTABICHOI CTATTI BU3HAYAETHCS HArAJILHOIO NOTPEO0I0 OCMUCIICHHS COLIIaIbHOT Ta TePUTOPiabHOT Bapi-
ATUBHOCTI y COIIOJIIHIBICTUYHOMY, IIParMaKkOTHITHBHOMY Ta JTiHI'BOKYJIbTOPOJIOTIYHOMY ACIIEKTaX.

[ocunenHs comiaabHOT Ta TEPUTOPIATBEHOI TU(epeHLialii TPU3BEIO A0 MOSBU BEIUKOI KIUTBKOCTI JTIHIBICTUYHUX JTOCHIKEHb,
SIKi TIPUCBsIUCHI BUBYEHHIO Liel npobaemu. Lle, mepmr 3a Bce podoru A. Hazaposoi (2008), C. JInuanoi (2011), T. KproukoBoi,
B. Haymoga (1991), L. Cambell (2006), R. Delanay (2000), W. Wolfram and N. Schilling-Estes (1998).

Sk GaraTomipHe SBHIIE, MOBA OPTaHIYHO BXOJHUTH O HAHOLIBII 3arajJbHNX (eHOMEHIB OyTTA. SIK HalBaXXIUBIMIMIA 3aci0 crin-
KyBaHHSI MOBA PO3IJISIAETHCS B IKOCTI KOMIIOHEHTA KOMYHIKaTHBHOI JTISTTBHOCTI: SIK HAi{BaXKJIMBIIIHNI CIIOCI0 NEpeTBOPEHHS CBITY,
iH(opMariifHOro 3a0e3neYeHHs Ta MIKOCOOHCTICHOTO PEeTyJIIOBAaHHS MOBA aHAIN3YETHCS B SIKOCTI 3ac00y BIUIMBY, CIIOHYKAHHS
Jro/Ieit 10 TMX YM IHINX Jil, 70 dikcalii coliaTbHUX BITHOCHH; K HaWBaXKJIMBIIIE CXOBHIIE KOJEKTUBHOTO JOCBiy MOBA € CKJIa-
JIOBOIO YaCTHHOIO KYJIbTYpH [2, c. 4].

Sk conialbHO-KYJIBTYPHE SIBUIIE, MOBA BiJOOpaXka€ MacOBE MUCIIEHHS; BOHA pearye Ha BCi 3MiHHM Ta HOBOBBEICHHSI, SIKi Bill-
OyBaroTbes y coniyMmi. JIFOACTBO CTPIMKO HAOMMKAETHCS 10 00’ €THAHHSA CKOHOMIYHUX Ta MOJITHYHUX CHCTEM. AJie TIPH OYEBU-
HOMY IIparHeHHi HapoJliB CHHTE3yBaTH CBOT JJOCATHEHHS B 00J1aCTi KePIBHUIITBA AEPXKABOIO Ta EKOHOMIKOIO, HE MEHIII OYeBUTHIM
€ TeHACHIIs 10 30epeKeHHs HalllOHATIBHOI CIIeNU(IKH, B IEPITy Yepry, 10 30epe:KeHHs Ta PO3BUTKY KyJIbTypH CaMOOYTHOCTI.

OTKe, MH MOYKEMO TOBOPUTH MPO iCHYBAHHS BiALICHTPOBHX Ta JOLEHTPOBUX TCHICHLIH K (haKTOPIB, AKi BU3HAYAIOTh B OCTaH-
Hi IECSTUIIITTSI PO3BUTOK Halliif, T, IK HACIIJIOK, 1 PO3BUTOK MOBH. He 3Bakaroun Ha mporecH riobaizaiil, siki COpusioTh yHi(i-
KaIlil MOBHHX BapiaHTiB, Hapa3i B CBITi COCTEPIraeThCs OCUIICHHS MTO3UIIIH TEPUTOPIabHUX Ta COIIabHUX JiaIeKTiB.

3rigHo JaHuX HAWCYYaCHIIINX JOCITIDKEHb, sKi Oyau mposeneHi Ha Beild Teputopii CLIA, 3pocTatoua mirparist HacenIeHHs,
iMMirparist 3 iHIIMX KpaiH, Ta 3acobu MacoBoi iH(popMaii 3HauHO BIUIMBAIOTH HA AMEPHKAHCHKUII BapiaHT aHIIiHCEKOI MOBH. 3
OJTHOTO OOKY, I1i (paKTOPH MPU3BOIATH IO 3MIIICHHS JTI1EKTIB Ta HiBETIOBAHHS TIAIEKTHUX PO301KHOCTEH, 3 IHIIIOTO — CIIPHSIOTH
PO3BHTKY MiCLIEBUX FOBIPOK y 6aratbox ypOaHi30BaHUX pallOHAX KpaiHH, a TAKOXK AKICHTIB, SIKi 3yMOBJICHI COLlIaIbHUM CTAaTyCOM,
POJIOM 3aHSTh, €THIYHOIO HAJICKHICTIO, CTATTIO.

B Jannmaci Ta ATiIaHTi Mirpalisi MEIIKaHI[IB IMIBHIYHUX IITATiB B 3HAYHIN Mipi BIUTHHYJIA Ha MiCIIEBY BUMOBY: MOJIO/II JIFOJTH B
Hannaci i ATanTi BAMOBIISIIOT 3aiiMeHHUK Tepinoi ocobu omuuHu «I», a He «Ahy, K TpaAULiHHO TPUAHATO B MOBICHHI MeIll-
KaHLIB MiBJICHHUX IITATIB.

Binbimr MoOiIbHA YacTKa HACENCHHS, OCOOJUBO Ti, XTO OTPUMAB BHIILY OCBITY, YaCTillle BAKOPHCTOBYE Tak 3BaHUI «Network
Standard» (crangapt pagioMOBJICHHS Ta TeneOaueHHs), Ha SKOMY FOBODPSTH BEeAyUi HAI[lOHATbHHUX Mporpam HoBuH. Leil mianext
CIIOYATKy CKJIaJaBCsl Ha OCHOBI perioHanbHuX AianekTiB CepeHboro 3axoy, B OCHOBI SIKHX OyJ1a MOBa IIPEICTaBHHUKIB CEPEIHBO-
TO KJIacy. 3apa3 BiH He € perioHaJbHO a00 COmianbHO MapKipOBAaHHUM.

AKIICHT 3aJTUIIAETHCS BKINBUM 1HAMKATOPOM cTaTycy MOBILsI. COIi0JIOrH 3BepTaioTh yBary Ha TOi (axT, 1o 6araro Jiroei
POOIIATH BUCHOBKH IIPO MOPAJIbHI SIKOCTI, OCBIYEHICTh, KYJIBTYPY CIIBPO3MOBHHKA Ha OCHOBI JiaJIeKTy, SIKUI BiH BUKOPHCTOBYE.
OCKiTBbKH HOCIT CTaHIAPTHOT MOBH KOHTPOJIFOIOTH OCBITY, KOMEPIIiIO, YIIPABIIiHHSA Ta 1HIII IHCTUTYTH BIIAJIN, CTAHAAPTHUH JTiaIeKT
MIIIHO aCOIIOETHCSI 3 IPOMAICHKUM KUTTIM. CTaHIapTHA aHTJIiChbKa MOBa HEOOXiJHa, 11100 OTPUMATH AOCTYII 0 OCBITH, MOKITH-
BOCTI 3HaiiTH Xopoury po6oTty. 3acobu MacoBol iH(pOpMaNii IMPOKO NPONATYIOTH 1/IeI0 PO Te, 10 PEriOHAIBHMI aKI[EHT He Ma€e
Oyab-sIKOi IIIHHOCTI, IO HOTo Tpeda BUKOPIHIOBATH, 1[0 POCTOPIUHI pHCH TpeOa BUMPABIIATH HABITh BIOMA.
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OpHak, He TUBIITYMCH HA IPOTHO3M 0araTboX €KCIEPTiB, BIAMOBIIHO A0 SKUX BCI aMEPHUKaHI y HAlOMmK4oMy Maii0y THBOMY
OyIyTh TOBOPUTH Ha IPOCTOMY TOMOT€HHOMY AialeKTi AUKTOpiB TeneHoBHH, CLIIA nuimaroThcs KpaiHOO 3 BETHMYE3HOIO KIJIBKIC-
TIO peTiOHANBHUX JIJIEKTIB, CIICHTY Ta roBipok [5; 6; 8; 11].

Sk 3a3Hauae npodecop Y. Jlabos B inTeps’o raseri «Hpio-Mopk TaiiMey IPaKTHIHO B KOKHOMY MICTi BiiGyBaIOTHCS TOMITHI
3Minn y BuMoBI. Takum unsoM, gianextn Ynkaro, Heto-Hopxy, Bipminremy ta Cent-JIyncy Tenep 3HaYHO GiIblire BiIpi3HIIOTHCS
OJIMH BiJ] 0OJTHOTO, HX parime (pokis 50-100 Tomy) [11, c. 7]. Bee Bumesramane ctocyeTbest MiCbKHX AIAJICKTIB, B TOH Yac SIK Tpa-
JIIKHHI CITbCHKI TOBIPKU 3HUKAIOTh. AMEPHKAaHCHKHUH MHTBIiCT YonT Bonbgpawm, sikili BuBuae MoBy octpoBa Oxkpakok (IliBzenna
Kapomina), BBakae, 110 [eH AialeKT 3HAXOANUTHCS il 3arp03010 3HUKHEHHS Yepe3 MacOBH HaIUTUB TypHUcTiB [12].

Po3riisiHeMO nmprunHM 3pocTadoi audepeHnianii aMepIKaHCHKOTO PO3MOBHOTO CTIUIIO. Y HEpIIy 4epry BOHA ITOSCHIOETh-
cs MparMaTHYHUMU ABuIIamMu. OQuH 3 (HaKTOPiB, MO CIPIMOBYE IWHAMIKY A1aJEKTHUX MPOLECIB B CTOPOHY, MPOTHIICKHY JiHil
30JIMDKEHHSI 3 JTiTepaTypHOIO HOPMOIO, — I1€ HassBHICTh IIPHUXOBAHOI MPECTHIKHOCTI, sIKa aCOL[I0ETHCS B AMEPHIIi 3 MOBOIO POOOYOTro
KJIacy, TOOTO TOTO IIapy CYCIiIbCTBA, IKUH XapaKTepU3YETHCS OLTBIIT a00 MEHII CHIIBHUMHE BiIXMICHHSIMY B MOBHHX 3BHUKAaX Bij
BHUMOT HOPMH. [71es1 mpo HasiBHICTH MPUXOBAHOTO MPECTIDKY OyJia BHEpILE BUCYHYTa aMePUKAHCHKUM JiHrBicToM Y. JlaboBum [1,
¢. 37]. Ha nymMKy BUKOHABYOTO qrpekTopa AMepukaHcbkoro Jlianekruanoro ToapucTBa npodecopa Anana Metkainda, 1ie Moxe
OyTH HACJIIKOM TOTO, IO B CHTYaIlil BHOOPY, M’k BUKOPHCTAHHSIM JFOJIMHOIO MOBH 3aC00iB MacoBoi iH(opMarii 4 Toro Iia-
JICKTY Ha SIKOMY T'OBOPATH HOT0 3HaiioMi Ta Oibla YacTHHA HOro OTOYEHHs, BiH 00epe IiajeKT CBOiX Ipy3iB, TaK SK HOBA MOBHA
MOBE/IiHKA 3po0miIa O HOro CMINITHUM Tepel POJAUHOL0, APY3IMHU Ta ToBapuiiiamu 1o pobori [11, ¢. 7]. [IpoBeneHi B boMy pycii
JIOCITIZKEHHS I0BO/ISITh, 10 KOJIM BUKJIa[a4i BUIIPABISIOTH AiaJIeKT Y4YHIB, Ti, B CBOIO Yepry, 3a3BHYail 4acTilie BAKOPHCTOBYIOTh
MIPOCTOPivHiI pUCH B cBOiil MOBi [4]. Lleil pakT TakoX CBIUUTH MPO T€, [0 HECTAHIAPTHA MOBHA MOBE/IIHKA Ma€ TIPUXOBAHY LiH-
HicTh. Pi3HOMaHITHI BapiaHTH MOBHM I'PAIOTh POJIb COLIaJIbBHUX CHMBOJIIB, IOKAQ3HHUKIB HAJIEKHOCTI OCOOH 10 MEBHOI TEPUTOPialIb-
HOI CIIJIBHOTH, SIKa MATPUMYE 3B 30K 3 HAI[IOHATEHUMHE TPAauIisMu i T.11. [3, ¢. 50]. 3 Toukn 30py Amnana [[xab0opa, tupexropa
Awmepukancekoro Llentpy Haponuoi TBopuocti 1 Tpaguuiii npu bidmioreni Konrpecy perioHanbHi akIeHTH 3a0€3M€4yI0Th KYJIb-
TypHE PI3HOMAHITTS aMepUKaHChKOTo aAepxasu [11, c. 7]. liaJleKT TakoK BUKOHYE (DYHKIIIIO PO3MEKYBAHb «CBIM» — «IyIKHI.

Posristnemo mianexrn [liBHiunO-3axinHoro y3oepexoxs CIIA (roBopu boctona, Maccauycerca, Hpro-I'emmupa), siki Tpam-
LiiHO BigHOCATHCS 10 [liBHIYHOrO BUMOBHOTO THITY. XapaKTEPHOIO PUCOIO LIUX T1aJIeKTIiB € BUMIaAiHHS MPUTOJIOCHOTO [1] B cepen-
uHi cioBa (wpahk the cah in Hahvahd Yahdy) i nonaBaHHs IPUTOJIOCHOTO [r] B KiHII CJIOBA, J¢ BiH TPAIUIIIMHO HE BKHUBAETHCS
(»Santa Monicker»). Ha cyqacHoMy eTari po3BHTKY JJaHUX aKIEHTIB IPOCIIiIKOBY€ETHCS TCHCHIIIS 10 301TBIICHHS po30iKHOCTEH
MK HUMH. B pe3ynbTaTi onmuTyBaHHs, nmpoBeaeHoro JiHreicrom Haomi Heimxn y Maccadycerci, meHun Hik 33% onuTanHnx
3asBHJIM, IO ApYyTra JIiTepa B TakuX cloBax, sk «father» Ta «bother» 3Byunts omnaxoBo. ¥ IliBnennomy Hero-I'emmmipi 67%
ONHUTAHUX CTBEPIKYBAJH, IIO IIi CJIOBA PUMYIOThCS, TOOTO 1[0 HEMAE PI3HHUII Y BUMOBI JITEp «a» B cioBi «father» i «o» B cioBi
«bother». Ha nymxy Haomi Heiimxu, Toit dakT, 1110 Bearka KiTbKicTh OMUTAHKUX Yy mTaTi MaccadyceTc BUMOBJISIE pi3Hi GOHEMH B
LIUX CJIOBaX, CBIMYHUTH PO MparHeHHs O caMOOYTHOCTI Ta BiloOparkae NPUXOBaHY BOPOXKHEUY, sIKa ICHY€ MiX JIBOMa IITATaMH
[11, c. 7]. Memkanui [liBgernoro Hero-I'emMnmupy Gisbliie KOHTAKTYIOTh 3 BOCTOHOM, TOMY MOBHI BIIMIHHOCTI € JUII HUX 3aCO-
O0M BHpa)XeHHsI CBO€T 1HANBITyalbHOCTI.

SIk BKe HEOJHOPA30BO 3a3HAYAIIOCH PaHillle, MOBA 3HAXOJHUTHCS Y TICHOMY 3B’S3Ky i3 COIllyMOM. BuBUeHHs BapiaTHBHOCTI
[POAMKTOBAaHE MOTpebamMu cycrinbcTBa. M0oKHa 3pOOHTH BUCHOBOK, 1110 JIOCIIIDKCHHS BJIaCTHBOCTEH Pi3HUX /iaJeKTiB aMepUKaH-
CBKOT'O BapiaHTy aHTJIIHCHKOT MOBH € HEOOXIHUM B HAII Yac 3a LM PSIIOM [IPUYHUH.

ITo meprire, CIIIA — GaratoHariionaipHa KpaiHa, Jie HaHOLIbII TOCTPO CTOITh MpodieMa pacoBoi Ta MOBHOT TepruMocTi. OHa
3 aKCIOM COLIONIHTBICTHKA CBITYUTH IO T, IO 3a MEPECTOPOTOI0 MPOTHU Ti€l UM 1HIIOT MOBH Y JIaJIeKTy CTOITh MEpECTOpora
MPECTIKHOCTI.

Hianextn HoBoi AHIIIT MatOTh HaHOLTBIT BUCOKHI MIPECTIDK 3aBISKU ['apBapaCcbKOMY YHIBEPCHTETY, @ TAKOK €KOHOMITHOMY
Ta Ky/l1bTypHOMY BIUIMBY boctona B mepios cranosienus CIIA. Jlianextu IliBaeHHOr0O y30€pexokss MEHII IPECTHKHI CePes KH-
tenis [liBHoui. OnHAK caMuii HU3BbKHIT COLiATBHUN CTATYC Cepesl PerioHANbHUX aKLUEHTIB MaioTh mianextd Heo-opky. Pobepr
JlenaHelt mpumyckae, o MPUIHHOI0 MOXKe OyTH TOH (hakT, 0 OUIBIIICTh aMEPUKAHIIIB HETATUBHO CTABJIATHCS A0 METaIoNiciB
[6]. KanidopHiiicbkuii gianexT OyB IyXke MOMYSIPHAM y CIMIECATI — BICIMIAECATI POKM MUHYJIOTO CTOPiYYs B Pe3ybTaTi BIUTHUBY
MacoBoi KynbTypH ((inemu, My3uka) [12]. ETHIYHI pi3HOBHAN aMepUKaHCHKOT aHTIIHCHKOT MOBH (adpoaMeprKaHChKa aHTIIiChKa,
ICTIaHChKa aHTITIHChKa, TaBaiichka aHTIiiCbKa) JOHEeIaBHA BBAKAINCH COIIAIbHO HEMPHUIHATHUMU. 3aBISKH JIIHTBICTHYHUM J10-
CITI/KSHHSIM, sIKi OyJI0 31iHCHEHO B OCTaHHI ACCSTHIIITTS, COL[IOJIOTH 3MOTJIN JIOBECTH, 110 BCI MOBH Ta JIaJICKTH € PIBHOLIIHHUMH
3 TOYKH 30pYy IX MOPAJILHOT0, €CTETHYHOT0, COLIaJIbHOTO IMOTCHIIIay Ta 3 TOUKH 30py X ekcrnpecuBHOi 3aaTHOCTI [10], m0 BoHM
XapaKTePU3YIOThCA JTIHTBICTUYHOIO IUTICHICTIO. J{ialeKTHI prcH, SKi TPOTUCTABISAIOTHCS CTAHAAPTHIN MOBI, 3aBXKIU TIepe10adyBa-
Hi, BOHM HE € BUMaAKOBUMH BiIXUJICHHSIMHU. BU3HaHHS piBHOCTI MOB Ta JiaJI€KTIB — L€ MEPIINi KPOK Ha IIUIXY 10 BUKOPIHIOBAHHS
pacoBoi Ta eTHIYHOT AUCKPUMiHALII.

Ilo mpyre, cowionory, merarord Ta IMCUXOJIOTH 3aHETIOKOEHI HU3bKUM PiBHEM I'PaAaMOTHOCTI (OCOOIMBO cepell COIialibHO 130-
npoBaHoi yacTuHu HaceneHHs: B CIIIA). TIpoBeneHi B 1iboMy pyCIli AOCTIDKEHHS TOKa3ylOTh, IO I[€ 3yMOBIICHO PI3HHICIO Y
CHPUUHSATTI HOPMAaTHBHOI aMEPUKAHCHKOI aHTIiHChKoI. KOrHITHBHA MO/ENIb MOBH HOCIIB COLIQIBHHX Ta TEPUTOPIabHUX aia-
JICKTIB HE JI03BOJISIE iM a[JeKBaTHO CHPUIMAaTH iH(pOpMaIlito, BUKIAaCHY Ha CTaHAAPTHIN aMepUKaHCHKUH aHTIichbKild MoBi. [Ipo-
1IeC COPUIHATTS 1 JeKoayBaHHS iH(popMaii BifOyBaeThCsl B KOHTEKCTI HAIIOTO 3arajbHOTO 3HAHHS MPO Te abo iHIIe sBHIle ab0
IIPeIMET, IPO SIKiH ixe MoBa. SIK HAaCIiOK, B TOBITOMIIEHHS MOXKYTh OyTH IIPUBHECEHI SJIEMEHTH, SIKi Ha CIpaB[i, He MAJIUCS Ha
yBasi agpecaroM. Lle, B cBOIO uepry, Npu3BOIUTH A0 OKPEMHX 1HAMBIAyalbHUX BIIMIHHOCTEH B po3yMiHHI TekcTy [7, ¢. 304-305].
bararo nenaroriB nepexoHaHi y TOMy, 110 BHKJIaJaHHs CTaHe OUIbII e(eKTUBHUM, SIKIO 30CepeKyBaTH yBary y4HiB came Ha
BIZIMIHHOCTSIX y BXKMBaHHI CTaHAAPTHOI MOBH Ta JiaJIeKTy. B TakoMy BHIanKy, IMIDTIDUTHI MOBHI 3HaHHS y4YHIB CTAIOTh OCHOBOIO
BHUBYCHHS CTaHIAPTHOTO BapiaHTy. YUHI 3MOKYTh OTPUMATH 3arajbHE YSBICHHS MPO TE, K MOBa (YHKIIOHY€E B MOBJICHHI, 1110
JIO3BOJIUTH TM YCBIJJOMHUTH IIPOILIEC MEPEKITIOUEHHS 3 TiaJIeKTy Ha CTaHJapTHUI BapiaHT, Ta HABIAKH, SIKMH BiOYBa€ThCs MOCTIHHO,
HaBITh B MOBI HOCITB CTaHIapTHOTO JiaJIeKTy.

Io Tpere, Hapa3si eIEMEHTH COLIAJIbHUX Ta TEPUTOPIATFHUX IiAJIEKTiB IPOHUKAIOTH Y BCi chepr MOBH, 110 MOKE BUKINKATH
npoOieMu B CriyIKyBaHHi. JlJIst JOCATHEHHS HEOOX1THOrO KOMYHIKaTUBHOIO e(eKTy (YCHIIIHOCTI MOBJICHHEBOTO AKTY) YYaCHUKH
BHUKOPHCTOBYIOTh BIAIIOBIJHI JIIHTBICTHYHI Ta MapajiHIBICTHYHI 3ac00H, SIKi TOBHHHI OyTH NPaBWIBHO JEKOJOBaHI CITiIBPO3MOB-
HUKOM. be3 po3yMiHHS JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOT crien()iku MOBIICHHS HE MOKIIMBO AOCSTTH YCIIIIHOT, MPAaBUIBHOT KOMYHIKAIIii.

Otxe Oynb-sKi JIIHTBICTUYHI NPOLIECH Ta 3MIHM BUKJIMKaHI COLialbHUMHU MpoliecaMi. MOBHa BapiaTHBHICTh € HACIIIKOM ic-
HyI0490{ KOH(POHTAIII] B CyCIIBCTBI.
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YepniciscbKkuti HayioHanbHull mexHono2iuHuil yHieepcumem, M. Yepuizis,

CYYACHUM HMAXIA 10 BUKJIAJAHHSA ITHO3BEMHUX MOB
JUISI CIIEOIAJIBHUX HIVIEM B HEMOBHUX BUIIINX HABYAJIBHUX 3AKJIAJAX

Y emammi posenanymo neobxionicme smin y cy4acnux nioxooax 00 GUKIAOAHHS IHO3eMHOI MOBU OJisl CheyiaibHuX yiel 6
HeMOBHUX 813 8 YKpaini, po3ensdy numanb akmugizayii npoyecy Haguants 3acodamu yOOCKOHANeHHs hopm ma mMemooie Gu-
KAAOAHHS, QOCTIONCEHHS NUMAHb 83AEMOOIT CMYOeHm — BUKIAOAY 6 NPOYeCi HAGUAHHS IHO3EMHOI MOBU O CReYiabHUX Yilell.

Knrwowuosi cnosa: aneniticoka Mo6a 051 cneyianbHux yinetl, akmueHiCmb, IHMepaKmuere Ha8UaHH s, 63A€MOOIs.

COBPEMEHHBIH IOJX0/ K TPEINNOJABAHHIO HHOCTPAHHBIX A3bIKOB JUIA CITEITHAJIbHBIX I[E-
JIEH B HEA3BIKOBbBIX BBICIIIHX YYEBFHBIX 3ABEJJEHHAX

B cmamve paccmompena 1eobxo0umocms 8Hecenus usMeHeHull 8 COBpeMeHHble N0OX00bl K NPeno0dsanuio UHOCMPAHHO-
20 A3bIKA 0151 CNEYUATLHBIX YeTlell 8 HesI3bIKOGBIX 8Y3aX YKpauHbl, paccMompentis 60npocos akmususayui npoyecca ooyuenus
NnOCPeOCmBoM YCOBEPUEHCIMBOBANUSL (YOPM U MEMODO8 NPENnoOasanUs, UCCIeO08AHUSL BONPOCOE8 B3AUMOOCUCTMBUS CIYOeHIN
— npenooasamers 6 npoyecce 0Gy4eHUs UHOCMPAHHOMY A3bIKY O/l CNeYUATbHIX Yelell.

Kniouegsie cnosa: anenuiickuii a3vik 071 CNeYUAIbHbIX Yeetl, AKMUSHOCMb, UHMEPAKMUBHOe 0DyUeHUe, 83auMoOeticmaue.

CURRENT APPROACH TO TEACHING FOREIGN LANGUAGES FOR SPECIFIC PURPOSES AT NON-LIN-
GUISTIC HIGHER EDUCATIONAL ESTABLISHMENTS

The article deals with the necessity of making changes in current approaches of teaching a foreign language for specific
purposes at non-linguistic higher educational establishments in Ukraine, of activating the process of study by means of updat-
ing the forms and methods of teaching. The significance of substitution the authoritarian methods of teaching by cooperative,
interactive ones is reported. The importance of researching the issues of interaction and cooperation of lecturers and students
while studying and teaching a foreign language for specific purposes is also stated. Some norms of behavior of all the partici-
pants of the process of study are covered. The definition of interactive learning is given, and its essence is revealed. The article
also enumerates some effective active teaching methods, describes their advantages in comparison with traditional ones.
Some demands to the work of lecturers and some goals which they should set themselves in the process of teaching foreign
languages for specific purposes are considered.

Key words: foreign language for specific purposes, activation, interactive learning, cooperation, interaction, ESP.

Target setting. Nowadays amid dynamic development of the international integration process and information exchange by
the specialists of any sector, except traditional training, it’s necessary to have an instrument enabling to communicate effectively.
There is such an instrument. It is a professionally oriented language or the so-called language for specific purposes. If talking about
the English language the abbreviation ESP is in common use. There are a lot of scientific papers on the theory of ESP, special
methods of teaching ESP have been developed, various researches are being held. Though the level of speaking English among
the students of non-linguistic higher educational establishments is quite different, and very often it is far from perfect. So, it has
become necessary to use innovative technologies and methods of teaching. The character and functions of professional education
undergo changes. The goals of the professional education nowadays are not so much transferring knowledge and skill formation,
as activity formation, ability of self-determination, future specialists’ preparation to independent actions, cultivating responsibility
for themselves and their actions. In order to solve these problems it’s necessary to change the manner of interaction of lecturers and
students. That’s why the issues of activating the process of a foreign language study by means of updating the forms and methods
of teaching are being widely discussed.

Last scientific researches analysis. The analysis of pedagogical literature showed that the ideas of active learning were being
expressed during the whole period of pedagogics formation and development, long before it had become an independent science.
Pythagoras (VI century B.C.) thought that the process of study should be held by mutual consent of a pupil and a teacher [1, c.
6770]. One of the supporters of the pupils’ active position in the process of study was Michel de Montaigne (1533-1592). He
considered that there are occasions when it is appropriate for the teacher to direct the learning from the front, but there are also
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